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Bes Hannuns cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo noboe
pacnpocTpaHeHne un BOCNPOn3BeeHre AaHHOro JOKYMEHTa, a Takxke
1cnonb30BaHve 1 pasmelleHre rae-nnéo ero copep>xkaHus. HecobniopeHve
[aHHOrO MOJIOXKEHVS BNieYeT 3a Co60li CaHKLMN B BUAE BO3MELLEHNS!
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble MapKu,
NPOMbILLNEHHblE 06pa3Lbl 1 T.4.) 3ayLeHbl. [paBo Ha BHeceHne
N3MEHEHWIN COXPaHAETCS.
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YBaxkaemble nokynarenu!

Mbl pagbl Bawemy peLueHnio nprnobpect ka4ecTBeHHOe
N30enne Hallen KoMnaHmm.

1 BBepeHue

[aHHOe pyKOBOACTBO COCTOMT N3 TEKCTOBOIA
1 UNKOCTPATMBHOW YacTel. VinnocTpaTuBHas 4actb
HaxoguTCA cpasy Nnocne TEKCTOBOW HYacTu.

[aHHOEe PYyKOBOACTBO SIBSIETCS OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMJlyaTaLuum B COOTBETCTBUN C
onpekTusoi EC 2006/42/EC. BHuMaTenbHO npoynTaiite
HacTosiLLee PYKOBOACTBO 1 cobnogante ero ykasaHus.
B Hem copeprkaTtcsi BaxxHble cBegeHus 06 n3genum.
Oco6eHHO BHUMAaTENBHO NPOYTUTE NHGOPMaLKIo,
OTHOCSLLYyIOCA K TpeboBaHusM No 6e3onacHoCTH

1 cnocobam npegynpexxaeHns 06 onacHoOCTU.

BepeXHo XpaHUTe faHHOe PYKOBOACTBO!

1.1 Ncnonb3yemble cnocoObbl
npepynpexpeHust 06 onacHocTn

LaHHbI npegocTeperaroLwmin CUMBON
0603HavyaeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXXET NPUBECTU
K TpaBmMam 11 cMmepTu. B TEKCTOBOWM YacTu LaHHbIN
CUMBOJ1 NCMOJIb3YETCSA B COMETAHN C YKa3biBaeMbIMU
hanee CTeneHsiMM onacHOCTW. B unnoctpatBHOM YacTu
OOMOJTHUTENBHO YKa3bIBAETCS HA HaNn4ne pasbACHeHUN
B TEKCTOBOW YacTu.

/A OnNACHO!

0O603Ha4YaeT oNacHoOCTb, KOTOpas MOXeT NpuBecTn
K CMepTn nnn Ts>XenbiM TpaBMaM.

/A OCTOPOXXHO!

0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXXET NMPUBECTU
K TpaBmam NIerkon 1 cpegHemn TSKeCTu.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXET NPUBECTY
K MOBpPeXAeHUo 1 NosiIoOMKe usgenvs.

BakHoe 3amevaHne No npefoTBpaLleHmnio
TpaBM 1 MaTepuansHoro yuepba

Hep,onycmmoe pacnonoXxeHve nnu gencTene

J [onycTumoe pacnosnoxeHue nnm gencreue

CM. unnocTpaTmBHYO YacTb (Hanp., pasgen 2.1)

CM. cneumasnbHyro MHCTPYKLMIO MO MOHTaxXy
6510Ka ynpasneHus 1nv JOMNONHNUTENbHbIX
9NEKTPUYHECKMX INIEMEHTOB YNpaBieHUs
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OeTanb, MeaneHHo

(O

>5000 | Pama, cocTosias ns 2-x yacten, LZ > 5000

BopoTta ¢ mogynbHOW LWMPUHON

BopoTa ¢ NpomMeXxXyTO4HO LLUMPUHOWA

CTopoHa 3aKpblBaHUs

BopoTa OTKpbIThI

BopoTa 3aKkpbITbl

Py4Hoi npusog,

OneKTpu4ecKoe ynpasfieHne

OnNUMOHHbIE HYaCTV KOHCTPYKLMA

Y6patb ocTatku

2.2 O6wwue yka3aHusi no 6esonacHoOCTH

e MoHTax, TexobCny>XuBaHue, PEMOHT U AEMOHTaXX
OTKaTHbIX CEKLMOHHBIX BOPOT C KPYroBbIM ABVKEHNEM
OOJIKHbI BbIMOMHATLCSA TONBKO KBANMU(ULMPOBAHHBIM
nepcoHasioM (KOMMNETEHTHbIMY NLLAMI
B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 12635).

e B cny4vae kakoro-nnbo noBpexxaeHns BopoT
(3aTpyAHEHHbIV XO[ Nn Apyrne HEMCNpPaBHOCTN)
HeobXxoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTL CReunanicTy
npoBefeHre NPOBEPKN / PEMOHTA.

e CneunanucT OO KeH cneauTb 3a coboaeHnemM
COOTBETCTBYIOLLMX HALMOHANBHbBIX NPaBuil 1 HOPM
TEXHUKM 6Ee30MaCHOCTML.

e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HE0O6X0AUMO
y6eamTcs B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HAXOAUTCH
B ICNPaBHOM COCTOSIHUN, & TaKXXe crneayeT
NpoBEepWTb, YPaBHOBELLIEHbI I BOPOTA, Y MOXXHO
v nepeasuraTte ux Bpy4yHyto (EN 12604).

e O6nacTb NCMOJSIb30BAHNSA OTKATHbIX CEKLIMOHHbIX
BOPOT C KPYroBbIM ABVKEHNEM OMNPERENAEeTCS
ctaHgapTtom EN 13241-1.

e [lpy MOHTa)Xe BOPOT y4UTbIBaTE BO3MOXKHYHO
0OMacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604
n EN 12453.

23 YcnoBusi okpyxxarowyen cpepbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHus, Bbi3BaHHble NepenagamMmv Temnepartyp
Bcrnencterie pa3nnyHbIx TeMnepaTtyp BHYTPU 1 CHapyXXu
MOXXET MPOU3ONTN NPOrné 3NEMEHTOB BOPOT U OTPbIB
neHbl (3dpdekT bumeTanna). B atom cnyyae npu
OTKPbIBaHUM BOPOTa MOIyT ObITb MOBPEXAEHbI.

> CobntopaiiTe 3KCnIyaTalyoHHbIE YCNOBUS.

BopoTa paccunTtaHbl Ha JKCnJlyatauno B cnenyoumx
ycnoBusx.

Temnepartypa Bo3gyxa:

1.2 Ncnonb3yemblie coKpalieHus

OFF YpoBeHb roToBOro nona

LZ Pasmep Kopobku B CBETY / 3aKasHOI pa3mMep
2 /\ Ykazanus no 6esonacHocTy
21 Ucnonb3oBaHue No Ha3HaAYEeHUIO

MpoBepbTe NerkocTb xoda

MpoBepuTb

Y6patb 1 yTunuanposartb AeTallb Uan ynakoBKy

[aHHble rapaxkHble BOpOTa npeaHasHayeHbl TONbKo
Anst 6bITOBOrO UCMONb30BaHNS.

He ponyckaetcsi HeNpepbIBHbIN PEXUM 3KCMTyaTaLmu.
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OTHOCUTENbHAsA BNaXXHOCTb BOo3ayxa:

Hapy>kHas cTopoHa
BHyTpeHHsis cTopoHa

o1 -40°C po +60°C
ot-20°C po +60°C
o1 20 % po 90 %

MoHTax

/\ OMACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3N C U3MEHEHUSIMIN
CTPOUTENbHOW KOHCTPYKLUN

BHeceHne nameHeHni B yHKUMOHaNbHbIe AeTanu nm
ypaneHue aTux getanei MoryT nomeluars pabote
Ba)KHbIX 3aLLUMTHBIX 31IEMEHTOB. OTO MOXET NPUBECTU

K CaMOnpon3BOSIbHOMY ABVKEHUIO BOPOT 1 3aLLEMIEHUNIO
nogen nnm NpeaMeToB.

» He OEMOHTUPYINTE N HE 3MEHANTE DYHKLMOHaNbHbIE
vacTtun!

» He yctaHaBnuBaliTe QONONHUTENbHbIE AETanu,
NPou3BeaeHHbIE APYrMY hrpMamMu.

» [pwn ycTtaHOBKe npusoga cobnofaiTe ykasaHus

N3roToBmUTENA BOPOT U NpmrBoda. Bcerpa
VICI'IOJ1b3yI7ITe opurnHanbHble coeguHUTeNbHblE
neTann n3rotoesnTens BOPOT.
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[o Havana MoHTaXka BOPOT Y>Ke A0/KHbI ObITb rOTOBbI
NpoeM BOPOT 1 NMon B 3gaHnun. Bce anemeHTbl npoema
OOMKHbI ObITb CTPOro rOPU30HTasIbHbI 1 BEPTMKAIbHbI,
a non B 30He Xo4a BOPOT AO/MKEH ObITb POBHbIM

1 rOpM30HTasIbHbIM (CM. puc. 1).

e [Ina ocyLeCcTBAEHNS FEPMETUYHOIO MOHTaXa
HanosbHbIX Npodunen n s 6ecnPensTCTBEHHOrO
OBWXEHNS BOPOT 06a3aTensHO cobnogeHne
crnegyoLwyx yCnoBuii Ha MeCcTe MOHTaXa:

— [epenap HepoBHOCTEN Nosia MeHee 3 MM,
— Pasmep otBepcTuin B nony: makc. @10 mm.

Mpw BbINOMHEHNN MOHTa)XKa obpallaiTe BHUMaHne

Ha cnegytoLlee:

e [lomkHo 6bITb CO30aHO HAOEXHOe coeaVHeEHNE
C 3/IEMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLN.

e HeobxoaMMo NPOBEPUTL KPEMNeXHbIe AeTanu,
BXOOsLLMe B 06bEM NOCTaBKU, Ha NpeamMeT
NMPUrOAHOCTY AN KOHKPETHbIX YCIIOBUI MOHTaXKa.

e KpenneHne yCTaHOBKMN BOPOT Ha HECYLLMX YacTaX
30aHNS OOHKHO BbITb 06513aTENIbHO COrNacoBaHO
C VH>XXEHEPOM MO CTaTuKe.

e Bo nsbexaHne Kopposnn B 0651acTy HaMOMbHOW LUVHbI
1 YacTeil KopobKn, HeobxoanmMo obecnednTb B TUX
MecCTax [OCTaTOYHbI OTBOA BOAbI.

e Hapo no3abotuTtbcs 06 ahheKTNBHON BEHTUIALNN
34aHKs. B npoTrBHOM criydae CyLLecTBYeT OnacHOCTb
NosIBNIEHNST KOPPO3UMN.

e [lepen Ha4anoMm LUTyKaTypHbIX 1 MaNsipHbIX paboT
cnegyet o6e3onacuTb BOpOTa OT nonagaHnst Ha Hux
OpbI3r CTPOUTENBHOMO PacTBOPa, LEMEeHTa, runca,
Kpacku U T.4., KOTOpble MOryT NoBpeanTb
NMOBEPXHOCTb BOPOT.

e [1ns NpeqoTBpaLleHNst KOpPO3nn HeobXoanmMo
3alMTUTL BOPOTa OT arpPeCcCuBHbIX 1 €0KMX BELLECTB,
Hanpumep, Taknx, KOTOpble MOIYT BOSHUKHYTb B
pesynbrate peakuuy ¢ KaMHSMU UM CTPOUTENbHBLIMI
pacTBopamu, OT KICIOT, LLeno4ei, conu, nocbinaemonm
31IMOIA, & TaKXXe OT arpecCUBHbIX OKPaACOYHbIX
MaTteprasnoB UK YNIOTHUTENbHbIX MaTepuasnos.

» [Ons ocywecTBiieHUsi MPOCTOr0 U TEXHUYECKU
npaBuiibHOro MoHTa)ka Bam cnepyet BHMMaTensHoO
BbIMNOJIHATb NOCNeAoBaTeNbHOCTb AENCTBUMA,
yKa3aHHYI0 B WINIOCTPATUBHO YacTu.

4 dkcnnyatayms BOpoT
4.1 YnpaBneHue sBopotamu
/\ OMNACHO!

OnacHocCTb Nosly4YeHUs TpaBM BO BpeMsi ABMKEHUS

BOpoOT

OTKaTHblEe CEeKLMOHHbIE BOPOTa C KPYroBbIM ABV>KEHNEM

3aKpbIBAOTCS FOPU3OHTANIbHO B CTOPOHY. Bo Bpemst

3aKpblBaHMSA BOPOT MOXKET MPOU30MTU 3aLlemMneHne

nogen nnv NpeamMeTos.

» Yb6egutecb B TOM, YTO BO BPeMs NPUBEAEHNS BOPOT
B [lEICTBME B 30HE VX ABVKEHUSA HET NtOfeN,
OCOBEHHO AeTel, Unn NPegMeToB.

> Bcerga oepXute cBOG0OAHOI 30HY OTKPbITVS BOPOT.

> He cnepgyeT aKcnnyaTpoBaTb BOpOTa Npu CUIbHOM
BETpE.

4018 371 RE/02.2020

ynpaBneHme BOpOTamMun OO/IKHO OCYLLEeCTBNATbCA
06y‘-IeHHbIMI/I nnuamu. rlpVI HagneXxallem MOHTaXKe

1 NpoBepKe OTKaTHblE CEKUMOHHbIE BOPOTa C KPYroBbliM
OBVDKEHNEM UMEIOT NIErKUI Xo4 1 NPOCTbI B yNpaBJieHNN.

411 BopoTa ¢ py4HbiM ynpaBneHnem

O6paTuTe BHMMaHNE Ha cneumasbHble yKasaHus
Mo MOHTa)Ky BOPOT C Py4HbIM yrnpaBfieHNeM
(cm. puc. 2.9a/2.9b 1 puc 4a.2/4b.2).

/A ONACHO!

OnacHOCTb Noly4YeHus TpaBM npu
HeKBanuhuunposaHHOM ynpasneHun Bopotamu
B cny4yae HekBanMuLMpOBaHHOrO ynpasieHns
BOPOTaM1 MOXXET NPOU30TU 3alLemneHne nogen
NN NPeAMETOoB.

» OTKpbIBalTe N 3aKpbiBaliTe BOPOTA TONILKO
C NMOMOLLIbIO 9/TEMEHTOB YNPaBeHUs, BXOOALLMNX
B KOMIMJIEKT BOPOT (KOHTPONNPYEMOE, PaBHOMEPHOE
OBUXEHNE).

» [lpun 3aKkpbiBaHUN BOPOT cnegute 3a Tem, 4YToObI
3aMOK Hafle)kHO 3anuparcsi.

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusoaom

Mpn aBTOMaTNHYECKOM YyNpaBneHUu BOPOTaMu HY>KHO
cobnogaTe cneunanbHble Mepbl 6€30MacHOCTU.
MpoKoHCYNETUPYNTECH NO 3TOMY BOoMpocy y Bawero
nocTasLyuKa.

/A OCTOPOXXHO

OnacHOCTb 3alweMIeHNs B 30HEe MeXXAy BopoTamu
N CTeHoW
Ecnu paccTosiHne mexxay aBToMaTuyecKMy BOpoTamu,
HaxXoOsLMMUNCS B KOHEYHOM MoNIoXKeHn «BopoTa
OTKp.», 1 3aQHel cTeHon rapaxa < 500 mm, To 3TO
MOXXET MPUBECTU K 3aLLEMIIEHNSIM.
» B atom cnydae K nocnepgHel cekunn cnegyet
NPUKPENUTL YNOPHOE YNIOTHEHNE
(cm. puc. 4a.7/4b.6).

5 Ouunctka n yxon

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BCneacTene

HenpaBWIbHON OYUCTKMU

V3HawmBaHne CTeKon BbI3bIBAET LiapanvHsi.

» CHavana TwartenbHO CMOWTe BOAOW 3arpa3HeHnst
1 yacTuubl nbinu. MNpyn Heo6xoanMOCTY NPOTPUTE
YNCTON TPAMKOA, CMOYEHHOW B BOAE C HENTPaSIbHbIM
6bITOBLIM MOILLIM CPEACTBOM.

Ans 0MUCTKKU BOPOT M yxo4a 3a HAMU AOCTaTOYHO
4yncTon Boapl. [1pn HaNN4YMM CUNBHBIX 3arPS3HEHNI
MO>XHO UCMONb30BaTh TEMYIO BOAY C HEUTPAsbHbIM,
HeabpasvBHbIM YACTALLMM CPEACTBOM (ObITOBOE CPEACTBO
onsa MbiTes nocyapl, pH = 7). [Ins coxpaHeHns CBONCTB
MOBEPXHOCTUN OYMUCTKY HY>KHO NPON3BOANTL PErYNsiPHO,
KakK MUHMMYM, pa3 B 3 Mecsua (Hapy>kHas CTOpOHa
BOPOT, YNIOTHEHMS). OBnacTb CKONbXXEeHNsI 32 HOKOBbIMY
YNAOTHEHMAMN O0/KHA NOAAEPXUBATLCS B YACTOTE

1 OCTaBaTbCsl CKOJNTb3KOWA.
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Mo nprynHe pasnnyHbIX KNMMaTMYECKNX OCOBEHHOCTEN,
a TakXKe BO3[eNCTBUA OKpY>XatoLLEen cpeabl (Hanpuvep,
MOPCKOrO KnMmMara, KMCIOTHOCTW, CONM ANS NMOChINKY
YNULL, 3arpsi3HEHNS1 BO3AYyXa), MOXXET MOSIBUTLCS
Heo6XoAMMOCTb B JOMOSHUTESbHBIX 3aLLUTHbBIX CIIOSIX
(cm. rnaBy O6paboTka noBepxXHOCTH Ha CTP. 22).

6 MpoBepka u Texo6cnyxmBaHne

6.1 KoHTposnbHble paboTbl n paboThl
rno Texo6Ccny>KMBaHuo

6.1.6 3ambikarowme UunuHapbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3samMmbiKaloLero LUINHApPa, BbisaBaHHOEe
NCMosib30BaHNEM HENMOAXOASILEro YNCTSLLErO
cpencrtBa
3amblkaroLme UnnMHapbl HeNlb3s cMasbiBaTb
VNN oYULLAaTb cpeacTBamMu, cogep xalmumm Macho.
» llcnonbayinTe TONbKO cneumanbHble cpeacTaa
ONs1 yxo4a, MeLmnecs B cneumanm3vpoBaHHON
TOProBoW CETU.

» He ncnonbaylite Macno unun rpagur.

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoJly4eHUsi TPaBM U3-3a HencnpaBHbIX
3alUUTHbIX JIEMEHTOB
Mo npr4nHe HeKBaNMMULUPOBAHHOMO BbIMOIHEHNS
NMPOBEPKM 1 TEXHNYECKOIrO 0O6CY)XNBaHNSI HEKOTOPbIE
Ba>KHble 3aLLTHbIE 3fIEMEHTbl MOTYT BbITY U3 CTPOSI.
> [lopyunTe KBANMMDULMPOBAHHOMY NepcoHany
perynsipHoe BbINoJIHEHVE PAGOT Mo NpoBepKe
N TEXHUHECKOMY OBCITY>KMBAHUIO.

7 HeucnpaBHOCTN N ycTpaHeHue
HencnpaBHoOCTeN

A\ ONACHO!

Bce npriBeneHHbIe HXKE onepauyn No NpoBepKe

N TEXHUYECKOMY 06CNYy>)XKUBaHNIO BOPOT nepen BBOAOM

B 9KCMJyaTauuto, a Takxxe, Kak MUHUMYM, OMH pas B rof,
[OMKHbI MPOBOANTLCS TONMbKO KBAIMMULIMPOBaHHbLIM
NepcoHanoM 1 B COOTBETCTBUN C AaHHOI UHCTPYKLMEN.

6.1.1 Touku KpenneHna

> Bce TOYKM KpenmeHnsi Ha BOpOoTax 1 Ha CTPOUTESIbHOM
KOHCTPYKLMM HY>XHO MPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb
KPEMNEHNs U NOATAHYTb NMPY HEOGXOAMMOCTU.

6.1.2 XopoBble POSIMKU N XO[0Bble LLUNHbI

XopoBble PONVKY [OMKHbI 6bITb PABHOMEPHO

pacnpeneneHbl B HaNpassoLLEen WnHe (CM. puc. 6).

» [pn HeobxogumocTu oTperynupyiite nx. Cobnogante
YKa3aHusa No MOHTaXKy NprBOAOB, TaK Kak B HUX
copepxuntcst nHopmaumsi 06 0COH6EHHOCTAX
PEerynMpoBKN PONKOB.

» [lpy HeOBXOOMMOCTM OUULLIANTE HaNpPaBASoLLMe
LUVHbI, HO He cMa3bliBanTe ux!

6.1.3 MpoBepka HaNoONbHbIX LWNH
1 HanpaBAsOLWNX POSINKOB
4 OyuncTUTE HaNoJbHbIE LLMHBI N Hanpasisawowne
pPoNnKN.
» [lpoBepbTe PONVKY Ha Hanu4ne cnegos U3Hoca.
B cny4dae nospexxaeHunsa nnm CunbHOro N3Hoca

PONKOB NOPY4UTE KBANNMDULMPOBAHHOMY
crneumnanucTy nx 3ameHy.

6.1.4 LLlapHupbl n ponukogepxartenu
» CmaxbTe Mac/ioM LLAapHMPLI U POSIMKogepXXKarTesnu.

6.1.5 YnnoTtHeHus

» [lpoBepbTe YNAOTHEHNSI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHNN,
gedopmMauny 1 Ha KOMMIEKTHOCTb.
Mpn HEO6XOAMMOCTU NPOU3BEONTE 3aMEHY.
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OnacHOCTb Nony4eHus Tpasm

NPV HEKOHTPONMPYEMOM ABVXEHUN BOPOT

B cnyyae c6051 HEKOHTPOIMPYEMOE ABVXKEHNE BOPOT

MOXET MPUBECTU K TPaBMaMm JIoAel 1 3aLleMIeHnto

npegMeToB.

» B cnyyae kakoro-nmbo nospexaeHns BopoT
(3aTpyAHEHHbIN XO4 nnn gpyrue HeMcnpasHOCTN)
Heob6x0AVMO HEMEANEHHO NOPY4UTb CNeumManncTy

NpoBefeHVe NPOBEPKN / PEMOHTA.

741 OG6paboTKa NoBepXHOCTU

Ecnn Bbl XoTnTe nepekpacuntb BOpOTa B Apyron LUBeT, Bam
Ha[l0 HAHECTU Ha HNX HOBOE J1aKOKPaCO4YHOE MOKPbITHE
U [OMOMHUTENBHOE 3aLUTHOE MOKPbITUE.

711 BopoTa ¢ rpyHTOBO4YHbIM MOKPbITUEM

e [lponsBegute Nerkyto LWAngoBKy NOBEPXHOCTU
C MOMOLLIbIO TOHKOW HaXkaa4How bymaru (pa3mep
3epHa MuH. 180).

e OuyucTuTe BOQOWA, BbICYLUATE N 06E3XKUPETE
NMOBEPXHOCTb

e [lpounsBegnTe ganbHenwyo 06paboTKy NMOBEPXHOCTU
C MOMOLLbI0 06bIYHOrO, NPeAIaraeMoro B Mara3mHax
Jaka ansi Hapy>KHOro NPYMEeHeHNs

e O6paruTe BHUMaHNE Ha TEXHONOMMYECKNE NHCTPYKLIAN
npon3BoaNTENS naka

BopoTa He cnegyeT okpalmsaTh B TEMHbIE TOHA.

71.2 BopoTta ¢ gekopaTMBHOW NOBEPXHOCTbIO

e [ponsBeguTe Nerkyto WAnNhoBKY NOBEPXHOCTA
C MOMOLLIbIO TOHKOW HaXkKgavHom 6ymaru (pasmep
3epHa MuH. 220).

e OuyucTuTe BOAOW, BbICYLUNTE N 06E3XKUPETE
NOBEPXHOCTb

e [ponsBegnTe ganbHeNLLYO 06pPaboTKy NOBEPXHOCTY C
MOMOLLIbIO MOAXOASALLEro akpuioBoro flaka ans
Hapy>XHOro MPUMEHEHNS

e O6parute BHUMaHNE Ha TEXHONOMMYECKNE NHCTPYKLIN
nNpon3BoanNTENS naka

Bopota He cnenyet oKpawmBaTb B TEMHbIE TOHA.

4018 371 RE/02.2020



PYCCKUN

8 AeMmoHTax

[leMoHTaXX BOpOT Npor3BOAMTCS B NOC/e0BaTeNbHOCTY,
06paTHON NX MOHTaXYy.

9 Adeknapauusa xapakTtepucTumk
KavecTBa

[eknapaumsi xapakTepucTuk Ka4yecTtsa cM. puc. 8.4:
3aBoackas Tabnuyka
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	 DE   DS-Beschlag für Seiten-Sectionaltor
	 EN   DS track application for side sliding sectional door
	 FR   Ferrure DS pour porte sectionnelle latérale
	 ES   Guías DS para puerta seccional de apertura lateral
	 RU   Направляющая DS для откатных секционных ворот
	 NL   DS-beslag voor zijdelingse sectionaaldeur
	 IT   Applicazione DS per portone sezionale laterale
	 PT   Guia DS para porta seccional lateral
	 PL   Prowadzenie DS do bocznej bramy segmentowej
	 HU   DS-sínvezetés oldalra futó szekcionált kapuhoz
	 CS   Kování DS pro boční sekční vrata
	 SL   DS okovje za stranska sekcijska vrata
	 NO   DS-beslag for side-leddport
	 SV   DS-beslag för sido-takskjutport
	 FI   DS-avaustapa sivulle aukeavalle ovelle
	 DA   DS-beslag til hjørneskydelåge
	 SK   Kovanie DS pre do boku posuvnú sekcionálnu bránu
	 TR   Yan seksiyonel kapı için DS kızak
	 LT   Šoninių segmentinių vartų DS apkaustai
	 ET   DS-sulused küljele avatavale sektsioonuksele
	 LV   DS vadotne sāna sekciju vārtiem
	 HR   DS-okov za bočna sekcijska vrata
	 SR   DS-vođenje za bočna segmentna vrata
	 EL   Οδηγός DS για πλευρική σπαστή γκαραζόπορτα
	 RO   Feronerie DS pentru uşa secţională laterală
	 BG   Окачване тип DS за секционна врата със странично отваряне
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